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ПРОЛОГ

	У бури были зубы.

	Виктор Доннелли чувствовал, как они вгрызаются в маленький рыбацкий катер, пока тот бросало и крутило в взбесившихся водах озера Верхнего. Молния разрывала чёрное небо рваными жилами, на миг высвечивая горбатые, как горы, волны, что поднимались и опадали вокруг них, словно дышащие великаны. Ветер с такой яростью визжал над палубой, что казалось — он выдирает воздух прямо из лёгких.

	Он снова проверил стяжки на запястьях — пластик впивался всё глубже в кожу. Связали его мастерски: туго, до онемения, и так, чтобы он не смог перетереть их о металлические кнехты. Лодыжки были стянуты так же, и он оставался беспомощным, пока судёнышко под ним взбрыкивало, как бешеный конь.

	— Красота, правда? — крикнул похититель сквозь рёв шторма, стоя на носу с раскинутыми руками, будто обнимал весь этот хаос. Вода хлестала через борта, промачивая их обоих, но фигура словно не чувствовала холода. — Природа в самом чистом виде. Голодная. Безжалостная.

	У Виктора стучали зубы, когда он попытался заговорить, чувствуя вкус крови там, где при очередном рывке прикусил язык. — Пожалуйста, — выдавил он; голос почти тонул в ветре. — Моя семья…

	— Твоя семья будет скорбеть. — Фигура обернулась, и в следующей вспышке молнии Виктор увидел глаза, отражавшие ярость бури. — Но они переживут. Люди всегда переживают. А вот озеро… оно помнит всё.

	Новая волна обрушилась на них, и Виктор почувствовал, как ледяная вода заливает рот и нос. Его скрутило, он закашлялся, выплёвывая металлический привкус озера, пока трюмная помпа безнадёжно пыталась справиться с потоком. Костюм — дорогой, тот самый, что Маргарет купила ему для предвыборной кампании, — прилип к телу, не спасая от не по-июльски холодного шторма.

	— Вы не понимаете, — выдохнул Виктор, когда катер взлетел на очередной вал и с грохотом рухнул в яму. Его связанные руки заскребли в поисках опоры по скользкой палубе. — Проект развития гавани… мы ещё можем всё изменить. Я могу помочь вам…

	— Помочь? — Смех похитителя проглотил гром. — Ты и так помог достаточно, Виктор. Сорок лет помощи. Вдавливал бетон и сталь туда, где должно было оставаться дикое. Травил воду своим прогрессом.

	Катер рвануло вправо, и Виктора протащило по палубе, пока плечо не ударилось о бортовой леер. Боль вспыхнула в ключице, но стяжки держали крепко. Он с ужасом смотрел, как похититель с привычной лёгкостью перемещается по скачущей палубе, будто ему нипочём этот хаос, готовый разорвать маленькое судно на куски.

	— Люди не понимают, — продолжала фигура, сжав леер рядом с головой Виктора. — Думают, озеро — это просто вода. Просто то, чем можно пользоваться и издеваться. Но оно живое, Виктор. Оно смотрит. Оно помнит каждое оскорбление, каждое надругательство. А такие, как ты, — вы оскорбляли его слишком долго.

	Зрение Виктора расплылось, когда очередной вал накрыл их. Когда он снова смог видеть, похититель уже стоял на коленях рядом, лицо в нескольких сантиметрах от его лица. Электрический заряд бури делал живым сам воздух — он будто потрескивал в предвкушении.

	— Озеро не находит себе места, — прошептал голос, и, каким-то образом, сквозь ветер слова звучали отчётливо. — Злится. Я чувствую его пульс, когда опускаю руку в воду. Оно говорит со мной, Виктор. Говорит, что ему нужно. Чего оно жаждет.

	Будто вызванная этими словами, позади поднялась огромная волна, с белым пенным гребнем. Виктор смотрел, как она надвигается — жидкая лавина, — и понимал: маленький катер этого удара не переживёт.

	— Ему нужно кормление, — сказал похититель, поднимаясь и двигаясь к корме. — Что-то весомое. Что-то, что имеет значение.

	— Нет! — Виктор рванулся в путах, чувствуя, как пластик режет глубже. — Это безумие! Вы не можете…

	— Не могу что? Управлять погодой? — Фигура махнула рукой на бушующую вокруг бурю. — Это не мой шторм, Виктор. Это её шторм. Я лишь… помогаю.

	Волна ударила в борт, подняла лодку и швырнула её вбок. Виктор на жуткое мгновение ощутил, как его подбрасывает в воздух, а потом его с размаху швырнуло обратно на палубу. Вода снова залила ему рот и нос, и он понял: лодка уже серьёзно набирает воду. Ровный стук трюмной помпы начал сбиваться.

	— Времени мало, — заметил похититель, проверяя что-то на запястье — часы, понял Виктор, хотя кому вообще нужно знать время посреди озёрной бури? — Шторм уходит вглубь берега. Скоро заметят, что мы здесь.

	Шершавые руки вцепились Виктору в плечи и потащили к краю лодки. Стяжки на лодыжках скребли по палубе, когда он попытался упереться, но сила похитителя оказалась неожиданной. Ещё миг — и Виктор был прижат к фальшборту, а внизу, всего в нескольких дюймах, ярилось озеро.

	— Пожалуйста, — прошептал он; борьба выходила из него, пока он смотрел в чёрную воду. — Свадьба дочери в следующем месяце. У меня внуки…

	— Она шепчет мне в волнах, — ответил похититель пугающе спокойным голосом. — Показывает лица тех, кто её обидел. Твоё лицо уже несколько недель всплывает в пене, Виктор. Несколько недель.

	Похититель вытащил нож; лезвие блеснуло в краткой вспышке молнии. Виктора пронзил ужас — пока он не понял, что нож режет пластиковые стяжки на запястьях и лодыжках. Оковы упали, и кровь болезненно хлынула обратно в кисти колючими иглами.

	— Зачем… — начал Виктор, ошеломлённый этой неожиданной милостью.

	— Озеро должно знать, что ты выбрал это сам, — объяснил похититель, перерезая последнюю стяжку. — Она питается добровольными жертвами, Виктор. Теми, кто наконец понимает свой долг перед её водами.

	Виктор поднял взгляд в последний раз и в длинной вспышке молнии увидел лицо своего убийцы ясно. Черты были человеческие, даже знакомые, но в глазах было другое — древнее, терпеливое и совершенно безжалостное.

	— Накорми бурю, Виктор, — приказал голос.

	Сильные руки толкнули его назад, и Виктор Доннелли — свободный, но беспомощный в бурлящей воде — рухнул в зубы Верхнего озера. Последним, что он услышал, прежде чем вода сомкнулась над его головой, был не его собственный крик, а смех убийцы, смешавшийся с ветром — дикий, свободный и идеально в лад с свирепой песней шторма.

	Озеро проглотило его целиком, а буря всё не унималась.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Жара поднималась от поверхности Верхнего озера, как марево, — такого Айла Риверс и представить не могла после того, как пережила свою первую беспощадную дулутскую зиму. В шесть тридцать утра температура уже держалась около двадцати одного градуса — июльская аномалия, от которой местные упивались погодой, больше подходящей Майами, чем Миннесоте.

	Кроссовки Айлы отбивали ровный ритм по дорожке набережной; хвост качался в такт каждому шагу, пока она выжимала из себя утреннюю пробежку на пять миль. Пот выступил бисером вдоль линии роста волос, несмотря на ранний час, и она поймала себя на благодарности за то, что наконец смогла отказаться от термобелья и слоёв одежды. Полгода назад она куталась так, что едва могла пошевелиться; теперь бежала в шортах и майке, снова чувствуя себя почти человеком.

	Озеро бесконечно тянулось справа; для Супериора вода была непривычно спокойной. Утренний свет цеплялся за мягкую зыбь, превращая поверхность в жидкую бронзу. На горизонте маячили несколько ранних рыбацких лодок — крошечные точки на фоне безбрежности, и Айла вновь понимала, почему старожилы называли это место «внутренним морем». Красиво — пришлось признать. Красиво и коварно, как многое из того, что способно тебя убить.

	Телефон завибрировал на нарукавной повязке — наверное, сообщение от Клэр про её рейс. Визит сестры планировали месяцами: шанс наконец увидеть новую жизнь Айлы в Дулуте, убедиться своими глазами, что старшая сестра выживает в своей ссылке из хаоса Майами. Клэр прилетит, ожидая зимние пальто и горячий шоколад, а не эту несезонную жару, от которой все ходили по улицам в каком-то ошарашенном оцепенении.

	Айла завернула за поворот, где у входа в гавань, как часовой, возвышался знаменитый разводной мост. Даже в этот ранний час бегуны и владельцы собак уже ловили прохладу утра, пока день не стал невыносимым. Она кивнула нескольким завсегдатаям — пожилому мужчине с золотистым ретривером, который неизменно носил кепку Duluth Trading Company, и женщине, что шла быстрым шагом, слушая в наушниках что-то, похожее на дэт-метал.

	Забавно, как быстро у неё здесь появилась привычная колея. Полгода назад в Дулуте всё казалось чужим и недружелюбным. Акцент, погода, то, как люди без тени шутки говорили «you betcha». Она была уверена, что просто отбывает срок, пока не сумеет выбить перевод обратно — в цивилизацию. А теперь... теперь она уже не была так уверена.

	Джеймс Салливан во многом помог ей освоиться. Напарник оказался именно тем, что ей было нужно: методичный там, где она действовала сгоряча; местный — там, где она оставалась чужой; надёжный — там, где ей самой порой казалось, будто она идёт ко дну. Он провёл её через офисные интриги полевого отделения, показал лучшие кофейни и ни разу не дал ей почувствовать себя «битым товаром», который в спешке переправили из Майами.

	Мысль о Майами привычно скрутила ей желудок. Алисия Мендес. Двадцать восемь лет, учительница начальных классов, погибла из-за того, что Айла неверно прочла профиль и погналась не за тем подозреваемым, пока настоящий убийца сделал круг и вернулся. Вина накатывала неожиданно — на тихих разборках дел, в зыбком промежутке между сном и пробуждением, во время пробежек вдоль озера, которое, казалось, безо всякого суда и приговора могло поглотить что угодно.

	Она прибавила, позволяя нагрузке выжечь из головы назойливый шум. Мимо туристической части набережной, дальше бутик-отелей и ресторанов с завышенными ценами, рассчитанных на летних приезжих, — в более промышленный район, где грузовые контейнеры громоздились геометрическими горами, а краны застыли неподвижно в ранней утренней тишине.

	Здесь и делалась настоящая работа Дулута. Порт, благодаря которому город был важным узлом на великоозёрном судоходном пути. И здесь же у неё появилось первое дело — Сара Санчес, которую нашли лицом вниз у контейнеровоза; сначала это списали на несчастный случай, пока Айла не заметила рану на голове, плохо вязавшуюся с этой версией.

	То дело утянуло её в кроличью нору, из которой она в итоге выбралась. Слишком много совпадений, слишком много «несчастных случаев» на береговой линии, похожих между собой. Людей находили с травмами головы, как при падении, — всегда рядом с водой, и всякий раз это объясняли опасностью доковых работ. Несколько недель она была уверена: где-то ходит серийный убийца, использующий озеро и как оружие, и как место, где прячут тела.

	Но доказательства не выдержали проверки. Между жертвами не нашлось ничего общего, сроки были слишком растянуты, и специальный агент, руководившая отделом, Кейт Чэннинг мягко, но твёрдо дала понять: возможно, Айла видит закономерности там, где их нет, — обычная ловушка для тех, кто в новом назначении слишком рвётся доказать свою состоятельность.

	И она убрала эти дела в архив и переключилась на более осязаемые расследования. Страховое мошенничество. Наркотрафик через судоходные линии. Дела, где подозреваемые были понятны, а мотивы — ещё понятнее. Те, для которых не нужно придумывать убийц, разговаривающих с озёрами, или использующих штормы как прикрытие.

	И всё же иногда, пробегая по этому маршруту и минуя места, где случались некоторые из тех «несчастных случаев», она ощущала знакомый зуд между лопатками. Чувство, будто она упускает что-то важное, будто увиденные ею узоры — не совпадение, а маскировка.

	Катер береговой охраны выходил через вход в гавань, оставляя за собой идеальную V-образную кильватерную струю. Отцу Айлы понравилось бы такое мореходство — он всегда говорил, что капитана можно судить по следу за кормой. Чистые линии — чистые мысли. Рябь и каша на воде — каша в командовании.

	Мысль об отце принесла неожиданное тепло. Не привычный удар утраты, который обычно сопровождал воспоминания о родителях, а что-то мягче. Ему бы понравился Дулут, поняла она. Морская культура, деловой подход к погоде и воде, то, как здесь понимают: озеро требует уважения.

	Может, потому-то ей и удавалось привыкнуть быстрее, чем она ожидала. При всём — провале в карьере, одиночестве, лютой зиме — Дулут казался ей знакомым так, как Майами не казался никогда. Это был город работы, выстроенный вокруг отраслей, где ценят умение, а не внешний лоск. Здесь тебя судили по тому, что ты делаешь, а не по тому, как ты при этом выглядишь.

	Тропа вдоль озера здесь уходила внутрь, огибая берег и тянулась к жилым кварталам, где бегуны постепенно уступали место людям, выгуливающим собак, пока жара не стала невыносимой. До квартиры Ислы оставалось ещё две мили, но она уже чувствовала, как силы начинают сдавать — солнце поднималось, и вместе с ним росла температура.

	Она примет душ, возьмёт кофе и к восьми будет в офисе. Надо было догнать бумажную работу, просмотреть материалы дел и встретиться с Кейт, чтобы обсудить распределение ресурсов для наркогруппы. Обычная работа. Понятные расследования с логичными подозреваемыми и уликами, которые ведут к чему-то конкретному.

	Не загадочные несчастные случаи, которые могут оказаться убийствами. Не закономерности, рассыпающиеся при проверке. Не убийцы, превратившие Верхнее озеро в свои личные охотничьи угодья.

	Поднявшись на гребень холма, ведущего в её район, Исла заметила нечто, от чего невольно замедлилась. Низко над водой кружил вертолёт Береговой охраны; его прожектор был виден даже в набирающем силу дневном свете. Там кто-то попал в беду — или кто-то пропал.

	Она понаблюдала секунду, потом побежала дальше. Спасатели разберутся — что бы там ни случилось. Озеро огромное и опасное, и люди каждый день сами загоняют себя в неприятности — особенно в такую погоду, когда не по сезону жара выманивает на воду неопытных лодочников, а вода может стать смертельной без всякого предупреждения.

	Очередной несчастный случай, который вот-вот произойдёт.

	Но, добежав до своего дома и потянувшись, опершись о бетонную подпорную стену, Исла поймала себя на том, что следит за схемой поиска вертолёта. Методично. Профессионально. Срочно.

	Кто-то позвал на помощь — или кто-то заметил, что кто-то так и не вернулся домой.

	Она тряхнула головой и вошла внутрь. Что бы там ни происходило, это не её дело. Пока что, во всяком случае. И, если повезёт, не станет её делом никогда — и сегодня на воде не случится ничего по-настоящему страшного.

	Лифт поднял её на этаж, где её ждала квартира с роскошным видом на озеро и почти без мебели. Через час она будет после душа и с кофеином в крови, готовая встречать любые будничные федеральные преступления, какие Дулут способен предложить этим непривычно тёплым июльским утром.

	За окном вертолёт Береговой охраны продолжал поиск; поток воздуха от винта рисовал на бронзовой глади озера расходящиеся круги. Исла старалась не смотреть, старалась не придавать значения всё более нервным манёврам машины.

	В некоторые дни ей почти удавалось убедить себя, что она больше не ищет там закономерностей, где их нет.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Шёпот пришёл вместе с рассветом.

	Кораблекрушитель ощутил его раньше, чем услышал: едва заметное изменение давления, от которого заныли зубы, вибрация в груди — совсем не связанная с сердечным ритмом. Он стоял на корме своего судна, обхватив ладонями кружку кофе, который остыл ещё несколько часов назад, и смотрел, как солнце раскрашивает Верхнее озеро в бронзу и золото.

	Прекрасное утро. Такое, что тянет на воду туристов и «воинов выходного дня» — как мотыльков на огонь. Такое, что заставляет людей забыть: Супериор — убийца, терпеливый и голодный под своей обманчиво спокойной гладью.

	Озеро простиралось перед ним без конца — в раннем свете зеркально ровное. Ни ветра толком, ни ряби, чтобы встревожить стеклянную поверхность. Идеальные условия для того, что большинство назвало бы прогулкой в удовольствие. Но Кораблекрушитель знал лучше. Слишком долго он прислушивался к настроениям озера — сорок лет промысловым рыбаком, изучая её ритмы, понимая тонкий язык, на котором она говорит с теми, кто и вправду умеет слушать.

	Накорми меня.

	Вот оно. Так тихо, что можно было бы решить, будто ему послышалось, — на воздухе, который едва шевелил воду. Но он знал этот голос, знал его терпение и его настойчивость. Игнорируй — и он станет только сильнее, требовательнее, пока не превратится в рёв, заглушающий всё остальное в его мире.

	Однажды он уже пытался это игнорировать. Уговаривал себя, что всё это ему мерещится, что напряжение после выхода на пенсию и слишком много пустых дней после продажи своего промысла заставляют его слышать голоса. Он продержался два месяца — пока шёпот не стал криком, пока каждый плеск волны о причалы не зазвучал обвинением, пока гладь озера не начала показывать ему лица недостойных — тех, кто берёт и не возвращает, кто травит её воды беспечностью и жадностью.

	Лица каждый раз были другими. Иногда — работяги, превращающие озеро в помойку, иногда — начальники судоходных компаний, экономящие на безопасности, иногда — застройщики, видящие лишь знаки доллара там, где должны течь священные воды. Озеро было терпеливым, но помнило каждое оскорбление, каждое надругательство. А когда оно шептало, это значило: её терпение истончается.

	Крушитель судов научился распознавать закономерности, приметы, по которым было ясно: зов крепнет. Изменения температуры воды, которые метеорологи не могли объяснить. Странное поведение приливов, от которого старики только качали головами и бормотали про капризы Верхнего. Рыба вела себя чудно — уходила на миграцию не в срок или сбивалась в построения, противные её обычным привычкам, — привычкам, которые он наблюдал, профессионально работая на этих водах, четыре десятилетия.

	Он не понимает, шепнуло озеро, и её голос едва отличался от мягкого плеска у его борта. Никто из них не понимает.

	Лица в пене ещё не проявлялись чётко. Это придёт позже — когда зов усилится, когда нужда Верхнего станет неотложной. Пока было лишь знание: кто-то переступил черту, кто-то зашёл слишком далеко, взял слишком много, выказал слишком мало уважения к силам, требующим благоговения.

	Крушитель судов кивнул, хотя видеть этот жест было некому. Немногие, кто ещё помнил его по временам промысловой рыбалки, считали, что он просто один из тех пенсионеров, кто не может держаться подальше от воды, — старый капитан, выходящий в озеро, когда накатит настроение, часами глядящий на Верхнее, будто чего-то ждёт. Они уважали его морскую хватку, умение читать погоду и вести судно в таких условиях, при которых другие моряки бегом прячутся в гавань. Им не обязательно знать о разговорах, которые он ведёт с глубиной, о сделках, что заключает с силами, старше городов, тесно прижавшихся к берегам Верхнего.

	Лодка мягко покачивалась на зыби — движение было таким же естественным, как дыхание. Судёнышко крепкое: когда-то построено для промысловой рыбалки, а после продажи флота пять лет назад переделано под любительские выходы. Гидравлика и теперь могла бы тягать тяжёлые грузы — якобы для редких работ по подъёму и разбору, которые он брал, чтобы прибавить к пенсии. Усиленный корпус и мощные двигатели делали её почти неутопляемой — во всяком случае, не в самых худших условиях. Со стороны она выглядела именно тем, чем и называлась: лодкой пенсионера-рыбака на выходные, ухоженной с педантичной тщательностью человека, всю жизнь зависевшего от надёжной техники.

	Ирония от него не ускользала. Сорок лет он вытаскивал рыбу из озёрных объятий, брал щедроты Верхнего, чтобы кормить семью и строить дело. Но он понимал и равновесие. За всё, что он вынимал из её глубин десятилетиями, что-то должно было быть возвращено. Озеро требовало баланса, а пенсия лишь изменила характер его подношений.

	Скоро, прошептала она, и он ощутил знакомое покалывание в кончиках пальцев — знак того, что зов крепнет. Пока не срочно, но нарастает к неизбежному. Может, дни, может, недели — но сроки сжимались. Кто-то перешёл границу, совершил проступок, требующий ответа. Подробности придут к нему, когда Верхнее сочтёт нужным их открыть, когда лицо в пене проступит достаточно ясно, чтобы его узнать.

	Крушитель судов допил остывший кофе и прошёл в рубку, перебирая в уме контрольные списки, выработанные десятилетиями профессиональной морской службы. Прогноз погоды на ближайшие дни. Схемы движения в гавани. Расписания регулярных судов, которые в нужный момент могут и прикрыть, и помешать. Озеро выведет его на правильную цель, но подготовка всё равно была необходима.

	Люди были существами привычки, особенно те, кто всю жизнь наживался на богатствах озера. 

	На горизонте показался вертолёт Береговой охраны — летел, как будто на обычное патрулирование. Судовой Мародёр проводил его взглядом, отмечая рисунок поиска, который выдавал: они ищут что-то конкретное. В туристический сезон такое бывало нередко — «воскресные герои» то и дело вляпывались в неприятности, и их приходилось вытаскивать профессионалам, которые и правда понимали, чем опасно озеро.

	Вертолёта он не боялся. Его лодке самое место было здесь. 

	Терпение, прошептало озеро, и он почувствовал, как с плеч понемногу сходит напряжение. Она не требовала немедленных действий, не жаждала крови. Лишь напоминала: пора сводить счёт, равновесие нужно удержать. Он мог дождаться верного часа — идеального случая, когда погода и обстоятельства совпадут так, что правосудие будет выглядеть несчастным случаем.

	Вертолёт уже удалялся — видимо, поиск оказался безрезультатным. Судовой Мародёр запустил двигатели, ощущая знакомую пульсацию дизельной силы, которая кормила его долгие годы.

	Но сперва он сделал ещё один круг по гавани: отметил, где стоят разные суда, проверил направление ветра и состояние воды — наметанным взглядом человека, годами читавшего настроения Верхнего. Пополнял запас сведений, который окажется решающим, когда шёпот озера станет приказом.

	Скоро, снова пообещала она, и Судовой Мародёр улыбнулся, разворачиваясь к дому и уже предвкушая миг, когда Верхнее покажет ему выбранную цель. Озеро само укажет, кто переступил черту, кто взял слишком много, ничего не вернув, кому пора узнать цену неуважения к силам, что выше человеческих амбиций.

	Озеро получит своё. Так было всегда.

	Вопрос был лишь в том, кого на этот раз призовут к ответу — и разглядит ли он справедливость в собственной участи. Как бы то ни было, Верхнее останется довольно, и равновесие восстановится.

	По крайней мере — до следующего шёпота, мягкого, как утренний ветерок, и неизбежного, как прилив.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Горячая вода обрушилась на плечи Айлы, как благословение, смывая соль и пот после утренней пробежки. Она простояла под струями дольше обычного, позволяя теплу размять узлы напряжения, будто навсегда засевшие между лопаток. 

	Сквозь матовое окно ванной она видела, как вертолёт Береговой охраны всё ещё лениво нарезает круги над водой. Что бы они ни искали, пока не нашли — или, может, расширили район поиска. Она заставила себя отвернуться. Не её дело, не её проблема. Душ был слишком приятен, чтобы тратить его на догадки о морских ЧП, которые, скорее всего, сводились к туристу, неверно оценившему озёрные течения.

	Когда она вышла, телефон уже настойчиво жужжал в спальне. Айла обмоталась полотенцем и прошлёпала по паркету; с волос капала вода, пока она взглянула на экран. Высветилось имя Клэр — и фотография: сестра широко улыбается рядом с каким-то приливным лужком где-то на побережье Вашингтона.

	— Только не говори, что звонишь отменить, — вместо приветствия сказала Айла.

	— И тебе доброе утро, солнышко. — В голосе Клэр звучала привычная насмешливая нотка: значит, она уже с кофеином в крови и, скорее всего, уже не первый час. Морские биологи жили по раннему расписанию — что-то про оптимальные приливы и протоколы отбора проб, чего Айла так до конца и не поняла. — И нет, я не отменяю. Мой рейс вылетает из Сиэтла в одиннадцать вечера, в Миннеаполис прилетает примерно в пять тридцать. Завтра к восьми или девяти утра я буду в Дулуте — если разберусь, как там у них устроена эта история с арендой машины.

	Айла села на край незастеленной кровати и машинально принялась вытирать волосы. — Я могу тебя забрать из аэропорта. Ехать всего два с половиной часа, и мне хочется увидеть твоё лицо в тот момент, когда ты поймёшь, что Миннесота — это не только Миннеаполис.

	— Тебе не обязательно это делать. Я понимаю, ты завалена работой, да и, честно говоря, я сама предвкушаю дорогу. Хочу увидеть этот загадочный пейзаж, который убедил мою городскую сестру задержаться. — Клэр сделала паузу, и Айла услышала, как наливают кофе. — Ты ведь и правда задержишься, да? В последних письмах ты звучала почти… обжито.

	Замечание застало Айлу врасплох. Обжито. Неужели она так звучит? Полгода назад каждый разговор с Клэр сводился к одному и тому же — как поскорее перевестись, что Майами был ошибкой, но Дулут ещё хуже, что она считает дни до возвращения к настоящей работе в ФБР в настоящем городе. Когда это успело измениться?

	— Привыкаю, — осторожно сказала она. — Работа не такая, как я ожидала. Сложнее. И мой напарник… — Она подбирала слова. — Джеймс хорошо делает своё дело. Очень хорошо. Я многому учусь.

	— Джеймс Салливан, да? Разведённый отец с десятилетней дочкой? — в голосе Клэр прозвучал тот особый интерес, означавший, что она складывает факты в папочку для будущего сестринского допроса. — Ты в последнее время часто его упоминаешь.

	— Он мой напарник, Клэр. Конечно, я его упоминаю. — Но, произнося это, Айла уловила в собственном голосе оборонительные нотки. Она и правда говорила о Джеймсе чаще, чем следовало бы; ловила себя на том, что ждёт их разборов дел и того, как легко он ориентируется в дулутских социальных хитросплетениях. — Мы хорошо срабатываемся. Вот и всё.

	— М-м. — уклончивый звук Клэр сказал больше любых слов. — Что ж, я жду не дождусь познакомиться с этим напарником, который, похоже, заставил мою сестру терпеть миннесотскую зиму. Только предупреждаю: я приеду вооружённая позорными историями из детства и полной неспособностью фильтровать мысли после самолётного кофе.

	Айла невольно рассмеялась. — Я и не ожидала ничего другого. Ты готова к настоящей летней погоде? Сегодня обещают до двадцати девяти. Может, даже свожу тебя на озеро, если у тебя хватит смелости.

	— Погоди, что? Ты хочешь на озеро? — удивление Клэр было явным. — Сестра, которая всё детство увиливала от папиных уроков парусного дела, теперь добровольно хочет сесть в лодку?

	Вопрос неожиданно больно задел то, на что Айла пока не была готова смотреть прямо. Когда она начала думать о прогулках на воде? Когда мысль показать Клэр Дулут — по-настоящему показать, а не просто отсчитывать дни до конца визита, — стала чем-то, чего она искренне ждала?

	— Здесь иначе, — сказала она, что, в сущности, не было ответом. — Озеро… оно не как океан. Оно замкнутое. Понятное. Ну, почти.

	— Ага, — по тону Клэр было ясно, что объяснение её не убеждает, но она достаточно умна, чтобы не давить. — Ладно, я за любые местные приключения, какие ты придумаешь. Только пообещай, что мы заглянем в парочку тех знаменитых миннесотских баров, о которых я всё время слышу. Хочу проверить, правда ли люди в жизни говорят «ещё бы».

	— Правда, — подтвердила Айла, подходя к шкафу и прикидывая, что надеть. По прогнозу жара держалась, а значит, наконец можно было достать более лёгкие костюмы, которые она таскала с собой ещё со времён Майами. — Ещё они льют ранч на всё подряд и считают «горячую запеканку» полноценной кухней. Тебе понравится.

	Они поговорили ещё несколько минут — Клэр посвятила её в свежую драму в морской лаборатории, Айла описала, как привыкает к дулутскому социальному ритму, — а потом Клэр пришлось торопиться на раннюю встречу. Айла отложила телефон и занялась одеждой, выбрав лёгкий блейзер и брюки — достаточно деловые, но не душные в эту непривычную жару.

	Она поправляла кобуру, когда поняла, что мурлычет себе под нос. На самом деле мурлычет — то, чего не делала уже месяцы. Осознание будто пригвоздило её на месте. Когда она начала чувствовать… спокойствие? Не счастье, не совсем, но что-то близкое к равновесию. Ровную, устойчивую жизнь, в которой не требуется постоянно настораживаться, ожидая разочарования.

	Может, дело было в погоде. Может — в предстоящем приезде Клэр, в возможности поделиться этой странной новой жизнью с человеком, который знал её достаточно хорошо, чтобы без колебаний ткнуть пальцем в любую фальшь. А может, причина была совсем в другом — в медленно доходящем до неё понимании, что ссылка в Дулут, возможно, вовсе не была тем смертным приговором для карьеры, каким она её считала.

	В её маленькой кухне булькнула кофеварка, оживая и наполняя квартиру густым ароматом, который стал её утренним ритуалом. Она нашла местного обжарщика, который делал тёмную смесь с нотами шоколада и корицы — совсем не то кубинское кофе, на котором она держалась в Майами, но по-своему вполне достойно. Привыкание, решила она. Учишься получать удовольствие от других вкусов, других ритмов, других определений слова «дом».

	Дом. Слово без спроса скользнуло в мысли, и она вдруг оглядела квартиру свежим взглядом. Где-то по дороге она перестала считать её временным пристанищем и начала обустраивать как место, где действительно можно жить. На стенах — настоящее искусство вместо безликих гостиничных репродукций. У окон — растения, которые ей каким-то чудом удалось не угробить. На полках — книги, и не профессиональные справочники, а настоящие романы, купленные просто потому, что ей хотелось их читать.

	Телефон зазвонил, когда она наливала кофе; на экране высветилось имя Джеймса Салливана — с такой своевременностью, что она невольно задумалась, не обладает ли он каким-то сверхъестественным чутьём на её опоздания.

	— Доброе утро, напарник, — ответила она, зажав телефон между плечом и ухом, пока добавляла сливки в кружку. — Я уже почти за дверью. Какой у нас сегодня «кризис дня»?

	— В офис можешь не ехать, — без вступлений сказал Джеймс. В его голосе звучало особое — собранное, срочное, но удержанное на коротком поводке — качество, по которому она уже научилась понимать: случилось что-то важное. — Я заеду за тобой.

	Айла поставила кружку, мгновенно насторожившись.

	— Что происходит?

	— У нас дело.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Неприметный седан Джеймса Салливана ровно урчал по Лондон-роуд; ранним утром движение оказалось удивительно редким для июльского вторника. Айла невольно изучала профиль напарника, пока тот вёл машину по знакомым улицам, отмечая напряжение в челюсти — верный признак того, что он переваривает информацию быстрее, чем делится ею. За полгода совместной работы она научилась считывать его сигналы: как левая рука постукивает по рулю, когда он размышляет, как едва заметная складка между бровей углубляется, когда дело усложняется.

	— Ну, — сказала она, устраиваясь на пассажирском сиденье с дорожной кружкой кофе, — ты заставишь меня гадать или всё-таки соизволишь ввести в курс дела, из-за чего сегодня утром все на ушах?

	Джеймс взглянул на неё, и она уловила короткую тень чего-то похожего на сочувствие, прежде чем он снова сосредоточился на дороге. — Около часа назад на берег выбросило тело. Ранний бегун позвонил примерно в шесть тридцать.

	У Айлы привычно свело желудок. Ещё одно тело. Ещё одна «случайность», которая может оказаться вовсе не случайностью. Ещё один шанс доказать, что её интуиция насчёт странно высокой смертности на озере Верхнем — не параноидальные фантазии агента, который слишком старается увидеть закономерности там, где их нет.

	— Где? — спросила она, хотя подозревала, что уже знает ответ.

	— Парк-Пойнт. Возле пирса. — Джеймс свернул налево, к набережной; утреннее солнце дробилось на лобовом стекле в россыпи осколков света. — Местные копы оцепили место, но пока считают это случайным утоплением — до нашей оценки.

	— И мы здесь при чём?

	— Потому что погибший — Виктор Доннелли.

	Имя ударило Айлу почти физически. Она прожила в Дулуте достаточно, чтобы знать ключевых фигур местной политики, и Виктор Доннелли был фигурой крупной. Двенадцать лет в городском совете, владелец Donnelly Construction — одной из крупнейших девелоперских компаний на севере Миннесоты. Человек, который регулярно появлялся в деловом разделе Duluth News Tribune, чаще всего объявляя о новом проекте, который «вдохнёт новую жизнь» в очередной кусок набережной.

	— Господи, — выдохнула она. — Как член городского совета оказывается в озере во время шторма?

	— Для этого мы и здесь. — В голосе Джеймса прозвучала особая тяжесть, и Айла внимательнее в него всмотрелась. — Кейт настоятельно попросила, чтобы именно ты вела это дело. Что-то насчёт твоего… опыта по делам у воды.

	Кофе у Айлы вдруг стал горчить. Кейт Чэннинг знала о её одержимости цепочкой подозрительных смертей у доков, знала, что Айла неделями была уверена: где-то рядом орудует серийный убийца, который использует Верхнее озеро и как оружие, и как место, где прячут концы в воду. То, что начальница целенаправленно назначала её на громкое дело об утоплении, могло означать одно из двух: либо Кейт всё это время считала, что Айла была права, либо давала ей столько верёвки, чтобы она профессионально на ней повесилась.

	— Когда ударил шторм? — спросила Айла, стараясь держать голос ровным. В памяти смутно всплыл ночной гром — далёкое ворчание, которое ненадолго разбудило её, а потом она снова провалилась в сон.

	— Метеослужба говорит, прошёл примерно в полночь. Налетел быстро — один из тех июльских шквалов, что набирают силу над озером почти без предупреждения. Много молний, сильный ветер, ливень часа на два, потом ушёл вглубь. — Джеймс свернул на Парк-Пойнт-драйв, и Айла увидела у берега уже собравшийся пучок служебных машин. — Проблема в том, что никто не понимает, что Доннелли вообще делал на воде.

	— Его лодка?

	— Вот тут и начинается самое интересное. — Джеймс припарковался позади фургона судмедэксперта, лицо у него было мрачным. — Его лодка до сих пор привязана в марине. Всё надёжно, никаких следов повреждений или вмешательства. Что бы ни отправило его в озеро, это была не его собственная посудина.

	Айла смотрела сквозь лобовое стекло на место происшествия, которое вырисовывалось вдоль каменистого берега. Жёлтая лента трепетала на утреннем ветерке, и она видела людей в ветровках Федерального бюро расследований, которые осторожно двигались среди валунов там, где Верхнее озеро встречалось с сушей. Вода дальше казалась обманчиво спокойной: поверхность едва шевелилась под мягкими волнами, накатывавшими с гипнотической регулярностью.

	— Расскажи мне про Доннелли, — сказала она, пока не готовая выйти из машины. Стоило ступить на этот пляж, стоило увидеть тело и начать разбирать сцену по косточкам — пути назад уже не будет. Если это связано с тем узором, который она заметила ещё месяцы назад, если Виктор Доннелли — очередная жертва того, кто сделал озеро своим личным охотничьим угодьем, значит, сейчас всё изменится.

	Джеймс откинулся на спинку сиденья, задумчиво нахмурившись. — Виктор Доннелли был из тех, кто строит карьеру на том, чтобы наживать врагов. Двадцать лет в строительстве и девелопменте, двенадцать лет в городском совете, бесчисленные решения, от которых в одних карманах прибавлялось, а в других пустело. Он был умён, честолюбив и абсолютно безжалостен, когда дело касалось того, чего он хотел.

	— Конкретные враги?

	— С чего бы начать? — Джеймс усмехнулся, и в этой усмешке не было ни капли веселья. — Экологические организации ненавидели его за то, что он проталкивал проекты застройки в чувствительных зонах. Профсоюзы были недовольны показателями безопасности и зарплатной политикой в его компании. Были обвинения в подтасовке тендеров по городским контрактам, но ничего толком не доказали. Три года назад его фирма участвовала в прибрежном проекте, из-за которого выселили с десяток семей с низким доходом. В прошлом году он продавил изменения в зонировании, и это позволило ему строить кондоминиумы на месте, где раньше была общественная парковая территория.

	Айла впитывала информацию, ощущая знакомое покалывание — знак того, что её следовательское чутьё включилось на полную. Такой человек, как Виктор Доннелли, не оказывается в Верхнем озере случайно. Слишком многим хотелось от него избавиться, слишком много интересов сходилось против того, чтобы он продолжал жить. Но это ещё не обязательно убийство: влиятельные мужчины имеют склонность рисковать, считать, будто их влияние распространяется и на такие силы, как погода и вода, которым плевать на политические связи.

	— Семья?

	— Тридцать два года женат на Маргарет. Двое взрослых детей: дочь Джессика живёт в Миннеаполисе, работает в маркетинге. Сын Дэвид ведёт семейный бизнес. По общим словам, отношения крепкие, хотя пару лет назад ходили слухи о проблемах в браке. До публики ничего не дошло, но люди любят судачить.

	— Финансовые проблемы?

	Джеймс покачал головой. — Насколько нам известно, нет. «Доннелли Констракшн» — частная компания, но, похоже, у них всё в порядке. Несколько проектов в работе, стабильные городские контракты, никаких явных проблем с денежным потоком. Если уж на то пошло, на фоне всей этой недавней застройки на набережной бизнес у них только пошёл в гору.

	Айла проводила взглядом чайку, севшую на песок неподалёку от места преступления, — и тут же её прогнал один из криминалистов. Даже местная живность будто понимала: здесь случилось что-то важное, обычный ритм берега был нарушен человеческим насилием или бедой.

	— Что тебе подсказывает чутьё? — спросила она, вглядываясь в лицо напарника. Джеймс вырос в Дулуте и понимал городскую политическую кухню и социальные иерархии так, как ей ещё годы предстоит осознавать до конца. Его инстинкты в местных делах оказывались надёжными — даже когда шли вразрез с её первыми предположениями.

	— Честно? Думаю, кто-то наконец решил, что Виктор Доннелли уже отжил своё. — Голос Джеймса был будничным, но Айла уловила в нём другое — злость, возможно, или простое смирение перед тем, как власть и деньги переплетаются с насилием даже в небольших городах. — Вопрос в том, просто ли его где-то столкнули с причала или тут всё куда хитрее.

	Куда хитрее. Как убийца, который прячется за штормами, который знает нрав озера и его течения настолько хорошо, чтобы выдать убийство за несчастный случай. Как тот, кто месяцами или годами действует в тени, забирая людей, по которым никто не станет скучать, или чью смерть легко списать на трагедию, не редкую на рабочих причалах.

	Телефон Айлы завибрировал: сообщение от Клэр. Рейс задержали на два часа. Буду держать в курсе. Постарайся не раскрыть никаких крупных преступлений до моего приезда — хочу лично увидеть твоё великолепие.

	При других обстоятельствах она бы улыбнулась. Сейчас это ощущалось напоминанием о том, как быстро требования работы способны разрушить её тщательно выстроенную новую жизнь. Клэр ехала увидеть сестру — устроившуюся, привыкшую, спокойную, — а не агента ФБР, который, возможно, вот-вот наткнётся на следы серийного убийцы, действующего вдоль берегов озера Верхнего.

	— Готова? — спросил Джеймс; его рука уже лежала на дверной ручке.

	Айла ещё раз посмотрела на место преступления — на группу профессионалов, пытающихся извлечь смысл из беды. Где-то среди этих камней тело Виктора Доннелли ждало, чтобы рассказать свою историю — несчастный случай, самоубийство или нечто куда более тёмное. Через несколько минут она узнает, какая версия её профессиональной жизни сейчас выйдет на поверхность: уверенный агент, ведущий понятное дело, или одержимый следователь, выслеживающий закономерности, которые, возможно, наконец окажутся настоящими.

	— Пойдём посмотрим, что озеро нам вернуло, — сказала она и шагнула в утренний зной.

	Влажность ударила сразу — необычная для Дулута, но всё чаще встречающаяся по мере того, как меняются климатические рисунки и внутреннее море поглощает больше солнечной энергии, чем ему положено. Даже в восемь тридцать утра она почувствовала, как по линии волос начинает собираться пот. К полудню жара станет тяжёлой для любого, кто не привык вести расследования в почти тропических условиях.

	Пока они шли к месту преступления, Айла поймала себя на том, что смотрит на воду иначе — внимательнее. Озеро Верхнее тянулось бесконечно к горизонту, его поверхность в утреннем свете казалась спокойной и невинной. Но она знала: под этой обманчивой тишиной скрываются течения и температуры, способные убить; глубины, проглотившие корабли и так и не вернувшие их; силы, подчиняющиеся законам более древним и беспощадным, чем человеческое правосудие.

	Если Виктора Доннелли убили, если кто-то использовал озеро как оружие, значит, убийца знал эти силы наизусть. Он понимал, как Верхнее движется и дышит, как забирает своих жертв и как иногда — непредсказуемо — выбрасывает их обратно на берег.

	Вопрос был в другом: сколько ещё жертв там, в глубине, ждут, когда шторм или течение принесут их домой?

	Айла собралась с духом перед тем, что им предстояло увидеть, зная: через несколько минут может измениться всё. 

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Пляж Парк-Пойнт вытянулся, словно песчаный палец, между озером Верхним и бухтой; берег был усеян летним мусором, говорившим о ленивых послеобеденных часах и туристическом сезоне — брошенные шлёпанцы, пустые флаконы от солнцезащитного крема, призрачные очертания песочных замков, отвоёванных ночным штормом. При других обстоятельствах это могло бы выглядеть идиллически. Теперь же, когда в душном бризе трепетала жёлтая лента оцепления и на подъездной дорожке стояла кучка служебных машин, место выглядело ровно тем, чем и было: там, где чья-то жизнь закончилась плохо.

	Айла шла за Джеймсом по песку; её практичные туфли на плоской подошве тут же набились песчинками, когда они подошли к периметру, выставленному полицейским управлением Дулута. Утренний зной уже давил, что для озера Верхнего даже в июле было непривычно, и она видела, как на мундирах офицеров, работавших на месте с рассвета, проступают тёмные пятна пота.

	Детектив Рэй Ковальски заметил их первым; в его лице профессиональная учтивость сменилась едва скрытым раздражением, стоило ему распознать федеральные значки, пристёгнутые к их ремням. Айла уже работала с Ковальски по двум делам — расследованию наркоторговли и истории с таможенным мошенничеством, — и хотя сотрудничество было результативным, она знала: он терпеть не может привычку ФБР забирать под себя всё, что хоть немного сложнее, чем нарушение правил дорожного движения.

	— Агенты Салливан, Риверс, — окликнул Ковальски, тщательно удерживая нейтральный тон. Это был коренастый мужчина лет пятидесяти, с усами, модными в восьмидесятых, и осанкой человека, который тридцать лет подряд сталкивался с худшим, на что способно человечество. — Думал, вы рано или поздно подтянетесь.

	— Доброе утро, Рэй, — ответил Джеймс и, с дипломатией, отточенной годами, пожал ему руку. — Что у нас?

	Ковальски кивнул в сторону синего брезента, уложенного примерно в двадцати ярдах выше по пляжу, там, где каменистая кромка берега переходила в песок. — Виктор Доннелли, шестьдесят два года. Нашёл бегун около шести тридцати утра — лицом вниз на мелководье. Предварительная оценка судмедэксперта: утопление, скорее всего во время вчерашнего ночного шторма.

	Айла всмотрелась в лицо детектива, отметив едва заметное ударение, с которым он произнёс последнюю фразу. Ковальски был хорошим полицейским — дотошным, опытным, — но он был и практиком. Гибель члена городского совета во время шторма — трагедия; убийство члена городского совета — политический кошмар, который притянет нежелательное внимание властей штата, федеральных ведомств и СМИ, жадно ищущих скандалы в местной политике.

	— Были свидетели? — спросила она, доставая блокнот, несмотря на удушающую жару. — Кто-нибудь видел, что произошло?

	— Шторм налетел быстро, примерно в полночь, — ответил Ковальски, сверяясь со своими записями. — У большинства хватило ума уйти с воды и сидеть дома. Никого, кто видел Доннелли вчера ночью, пока не нашли, но мы ещё прочёсываем марину и бары у набережной.

	Джеймс кивнул в сторону брезента. — Не возражаешь, если мы посмотрим?

	Заминка у Ковальски была короткой, но заметной. — Конечно.

	Айла пошла за мужчинами к накрытому телу, ощущая знакомое сжатие в груди, которое всегда сопровождало сцены насильственной смерти. Полгода в Дулуте не притупили её инстинктивную реакцию на смерть — то, как нервная система воспринимала доказательства человеческой хрупкости. Если уж на то пошло, изоляция нового назначения сделала её ещё внимательнее к тому, как быстро может оборваться жизнь, насколько тонка граница между обыденностью и трагедией.

	Ковальски с привычной сноровкой откинул брезент, открыв останки Виктора Доннелли с той клинической отстранённостью, что приходит после десятилетий подобных открытий. Айла заставила себя смотреть объективно, воспринимать увиденное как улику, а не как остатки человека, у которого были планы, страхи и люди, кому было небезразлично, что он жив.

	Доннелли лежал на спине — его уложили так для осмотра, а не так, как захотело озеро. Его дорогой костюм — угольно-серая шерсть, наверняка стоившая больше, чем Айла зарабатывала за неделю, — промок насквозь и был испачкан песком и водорослями. Лицо побледнело и распухло от нескольких часов в воде, но в нём всё ещё угадывались следы уверенности, делавшей его заметной фигурой в местной политике. Даже мёртвый, Виктор Доннелли выглядел человеком, привыкшим добиваться своего.

	«Прошлой ночью температура воды была около двадцати градусов», — объяснил Ковальски; в его голосе зазвучал тот деловой, отстранённый тон, которым полицейские пользуются, чтобы отгородиться от человеческой сути того, что им приходится осматривать. — «Достаточно тепло, чтобы переохлаждение не наступило сразу, но достаточно холодно, чтобы это стало фактором, если он пробыл там хоть сколько-нибудь долго».

	Айла опустилась на колени рядом с телом; взгляд сам собой отмечал детали, которые могли оказаться важными. Волосы Доннелли были растрёпаны, но не выдраны — значит, он не слишком яростно сопротивлялся тому, что отправило его в воду. Ногти чистые, без явных следов обороны или частиц, которые могли бы остаться от нападавшего. Туфли — дорогие кожаные лоферы, явно не предназначенные для водных приключений, — всё ещё были на ногах, хотя кожа размокла и пошла волнами.

	Но прежде всего её внимание привлекли руки.

	— Джеймс, — тихо сказала она, указывая на запястья Доннелли, не касаясь тела. — Посмотри сюда.

	Напарник подошёл ближе, проследив за её взглядом к бледным полосам кожи, опоясывавшим оба запястья Доннелли, словно призрачные браслеты. Следы были едва заметны на его побелевшей от воды коже, но стоило знать, куда смотреть, — и ошибиться было невозможно. Следы от стяжек. Кто-то связал Виктора Доннелли прежде, чем он оказался в озере Верхнем.

	Но чем внимательнее Айла изучала тело, тем яснее понимала: это не укладывается в схему, за которой она шла. Во всех предыдущих смертях у воды, которые ей доводилось расследовать, фигурировала, на первый взгляд, травма головы — людей находили с ранами, похожими на те, что получают при падении и ударе о бетон или металл у причалов. Здесь было иначе. Чище. Намеренно. Ни следов тупой травмы, ни признаков того, что Доннелли ударили до того, как он попал в воду.

	Выражение лица Джеймса почти неуловимо изменилось — тот едва заметный сдвиг, означавший переход от рутинной проверки к полноценному делу об убийстве. — Рэй, — сказал он, не поднимая глаз, — вы сфотографировали тело со всех ракурсов?

	— Разумеется, — ответил Ковальски, но Айла уловила в его голосе нарастающую оборонительность. — Стандартный протокол при любой смерти с неясной причиной.

	— Отлично. — Джеймс выпрямился, сохраняя тщательно нейтральный тон. — Нам понадобятся копии всего: снимки, показания, предварительные выводы судмедэксперта. Теперь это федеральное расследование.

	Перемена в манере Ковальски была мгновенной и предсказуемой. Челюсть напряглась, Айла увидела, как на миг сжались его кулаки, прежде чем он снова взял себя в руки. Местные копы терпеть не могли, когда у них забирали дела — особенно федералы, которые влетали, когда основная работа уже сделана, и присваивали себе лавры за раскрытие преступлений, которые местные службы уже отработали.

	— Федеральное расследование? — в голосе Ковальски прозвучал скепсис: он явно собирался усложнить им жизнь. — На каком основании?

	— Это убийство, детектив, — сказала Айла, — а значит, это наша юрисдикция согласно федеральному закону, регулирующему насильственные преступления на судоходных водных путях.

	Джеймс шагнул вперёд: дипломатический инстинкт уловил напряжение между напарницей и местным детективом. — Рэй, мы ценим всё, что вы здесь сделали. Речь не о территориях — речь о том, чтобы не упустить ничего важного. Вы и сами знаете: у Виктора Доннелли были враги. Нельзя прожить жизнь в строительстве и двенадцать лет в политике, не разозлив кого-нибудь.

	От примирительного тона Джеймса выражение Ковальски немного смягчилось. Местные полицейские уважали Джеймса Салливана так, как никогда не уважали бы чужака вроде Айлы — отчасти из-за его прошлого в полицейском управлении Дулута, отчасти из-за умения лавировать в политических сложностях громких дел.

	— Ладно, — после паузы сказал Ковальски. — Но держите меня в курсе. Доннелли был местной фигурой, и если кто-то его убил, сообщество имеет право знать. Это надолго в тишине не останется.

	Айла кивнула, понимая тревогу детектива. Весть о смерти Доннелли быстро разнесётся по тесно переплетённым политическим и деловым кругам Дулута, породит догадки и слухи, которые усложнят расследование. Если они собирались раскрыть это дело, нужно действовать быстро — прежде чем общественное давление и внимание прессы превратят место преступления в цирк.

	— Мы будем делиться информацией по мере необходимости, — пообещала она, прекрасно зная, что Ковальски истолкует «по мере необходимости» так, как ему будет угодно. — Сейчас нам нужно оцепить место и начать работу с уликами. Кто-нибудь проверял катер Доннелли?

	«Всё ещё привязана у яхт-клуба Дулута», — ответил Ковальски, и его профессиональная собранность снова взяла верх. — «Начальник гавани говорит, стоит там с воскресенья после полудня. Никаких следов повреждений, никаких признаков, что прошлой ночью ею пользовались».

	Эта информация подтверждала то, что Джеймс сказал ей раньше, но одновременно порождала новые вопросы. Если Доннелли не выводил свою лодку в шторм, как он оказался в воде? Неужели кто-то другой отвёз его туда, где можно было без лишнего шума от него избавиться? Его убили в другом месте и сбросили тело с другого судна?

	«Нам всё равно нужно осмотреть его лодку», — сказал Джеймс. — «И поднять записи по всем судам, которые выходили из гавани вчера вечером или вернулись сегодня утром. Кто-то подвёз Доннелли к его смерти».

	Айла снова невольно посмотрела на Верхнее озеро: в утреннем зное его гладь казалась обманчиво спокойной. Где-то там, вероятно уже в нескольких километрах отсюда, было место, где на самом деле умер Виктор Доннелли. Течения вынесли его тело к пляжу Парк-Пойнт, но они же стёрли почти все следы, которые могли бы подсказать, где и как его убили.

	Если только убийца не допустил ошибок. Если только тот, кто месяцами действовал в тени, наконец не выбрал жертву достаточно заметную, чтобы расследование могло докопаться до правды о том, что происходит на набережной Дулута.

	«Детектив», — сказала она, оборачиваясь к Ковальски, — «мне нужен список всех необъяснимых смертей или несчастных случаев на озере за последние два года. Утопления, падения с причалов — всё, где человек оказался в воде при сомнительных обстоятельствах».

	Выражение лица Ковальски дрогнуло — между недоумением и тревогой. «Зачем? Какое это имеет отношение к Доннелли?»

	Айла замялась, понимая, что следующие слова либо окажутся прозорливыми, либо выставят её федеральным агентом, видящим заговор в каждом совпадении. Правда была в том, что она не знала, связано ли убийство Доннелли с той цепочкой, которую она отслеживала. Это было иначе. Аккуратнее. Но это определённо было убийство.

	«Потому что я хочу понять, есть ли сходство — в способе или в месте», — осторожно сказала она. — «Это может оказаться единичным случаем, но с учётом его известности и следов связывания мы обязаны допустить, что кто-то использует озеро, чтобы прятать убийства».

	Молчание после её слов затянулось настолько, что неподалёку успела сесть чайка, клюнуть что-то в песке и снова улететь. Джеймс смотрел на Айлу так, словно тщательно переваривал сказанное, сопоставляя её интуицию с политическими последствиями того, что она предполагала. Ковальски выглядел как человек, который только что понял: его рядовое дело об утоплении превратилось во что-то куда более сложное.

	«Вы говорите о возможной закономерности», — наконец произнёс Ковальски ровным голосом. — «О ком-то, кто может использовать озеро, чтобы скрывать убийства».

	«Я говорю о том, что нужно всё проверить», — поправила Айла, хотя понимала: разница в формулировках мало что меняет по сути. — «Доннелли точно убили — следы связывания это доказывают. Связано ли это с другими делами, ещё предстоит выяснить. Но мы обязаны увидеть картину шире».

	Джеймс медленно кивнул, и Айла почувствовала прилив облегчения от его молчаливой поддержки. «Нам нужны эти материалы, Рэй. И нужны сегодня».

	Ковальски вздохнул — так вздыхает человек, который только что увидел, как его утро становится бесконечно сложнее. «Я сделаю несколько звонков», — сказал он. — «Но если окажется, что это единичный случай и вы всё усложнили, отдел об этом узнает».

	Айла поняла предупреждение и знала: теперь её репутация будет связана с тем, что они обнаружат о смерти Виктора Доннелли. Она могла оказаться права насчёт более крупной закономерности — а могла ошибиться, и Доннелли оказался жертвой человека с совершенно иными мотивами и методами.

	Но, глядя на следы связывания на запястьях мёртвого члена городского совета, она понимала: время безопасных решений прошло. Виктора Доннелли убил тот, кто знал, как использовать Верхнее озеро, чтобы замести следы. Убивал ли этот человек раньше — или убьёт снова, — вот что она собиралась выяснить.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	К половине одиннадцатого утра в полевом офисе ФБР в Дулуте стояла настоящая парилка: старенькая система вентиляции и кондиционирования не справлялась с непривычной июльской жарой, накрывшей город удушающим одеялом. Айла сидела за столом, закатав рукава и собрав волосы в хвост; вокруг царил упорядоченный хаос первых часов большого расследования. Папки дела, распечатанные письма и наспех нацарапанные заметки покрывали все доступные поверхности, складываясь в бумажный след.

	Напротив Джеймс методично разбирал стопку финансовых документов; вместо привычной фланелевой рубашки на нем была легкая рубашка на пуговицах, уже темневшая от пота. Этот человек был создан для миннесотских зим, не для тропиков, но к жаре он приспособился с тем же спокойным прагматизмом, с каким подходил ко всему остальному.

	— Donnelly Construction заключила с городом контракты примерно на двенадцать миллионов долларов на ближайшие три года, — сказал Джеймс, выделяя маркером фрагмент в просматриваемом документе. — Улучшение гавани, развитие набережной, модернизация инфраструктуры. Ему, по сути, платили за то, чтобы он перекроил отношения города с озером.

	Айла оторвалась от ноутбука, где копалась в политическом прошлом Доннелли. — И на каждом проекте наживал врагов. Я нашла группы сопротивления как минимум по восьми разным стройкам, которые он протолкнул через совет. Экоактивисты, выселенные жители, конкурирующие подрядчики, которых оттерли от тендеров.

	Масштаб возможных мотивов ошеломлял. В Майами большинство убийств, которые ей доводилось расследовать, имели ясные, простые причины — сорванные сделки с наркотиками, домашнее насилие, дошедшее до смертельной точки, ограбления, обернувшиеся убийством. Но Виктор Доннелли существовал на стыке политики, денег и природоохранных решений — там мотивы бывали запутанными, а обиды могли тлеть годами, прежде чем вскипеть и вылиться в насилие.

	— А что с личной жизнью? — спросила она, откладывая телефон. — Ковальски говорил, пару лет назад ходили слухи о проблемах в браке.

	Джеймс перелистнул другую папку, задумчиво нахмурившись. — Маргарет Доннелли подала на раздельное проживание в 2019-м, а через полгода отозвала заявление. В открытых записях подробностей нет, но по времени это совпадает с финансовыми странностями в строительной компании, которые так и не объяснили до конца.

	— Какими именно странностями?

	— Пропавшие деньги по городскому контракту. Около двухсот тысяч долларов, выделенных на улучшение гавани, но так толком и не проведенных по отчетности. Городской аудитор задавал вопросы, но официально дело ничем не кончилось. — Джеймс достал газетную вырезку, пожелтевшую от времени. — Ходили разговоры, что Доннелли уводит средства, но проверку прикрыли, когда он пригрозил засудить город за клевету.

	Айла почувствовала знакомое покалывание — признак того, что они нащупали нечто важное. Деньги и брак — классические мотивы убийства, особенно если к ним добавляется публичный позор финансового скандала. Жена, подававшая на раздельное проживание, могла знать о делах мужа, могла иметь причины желать, чтобы он исчез — окончательно.

	— Нам нужно поговорить с Маргарет Доннелли, — сказала она. — И с сыном, который ведет семейный бизнес. Если были финансовые проблемы, они бы об этом знали.

	Джеймс не успел ответить: их разговор прервал стук в дверь кабинета. Вошла Кэтрин Ченнинг, руководитель подразделения; не дожидаясь разрешения, она шагнула внутрь. Серебристые волосы — безупречны, несмотря на удушающую жару, а в выражении лица читалось то особое напряжение, которое означало: сверху уже давят политикой.

	— Как продвигаемся по делу Доннелли? — без вступлений спросила Кейт и с отработанной грацией опустилась в кресло напротив стола Айлы, всем видом давая понять: она ждет подробных ответов.

	Айла посмотрела на Джеймса и уловила едва заметную перемену в его позе: он уступал ей слово как ведущему агенту. Ответственность легла тяжелее, чем должна была, придавленная знанием того, что Кейт назначила ее на это дело именно несмотря — или, возможно, благодаря — ее прежней одержимости смертями на набережной.

	— Мы подтвердили: это убийство, — сказала Айла, выдерживая профессиональный, точный тон. — Следы от жгута на запястьях Доннелли соответствуют связыванию, и нет правдоподобного сценария, при котором он мог бы оказаться в озере добровольно во время вчерашней бури.

	Кейт кивнула, ее серо-голубые глаза были острыми. — Подозреваемые?

	«Мы составляем список. У Доннелли было немало политических и деловых врагов, плюс возможные личные мотивы — семейные финансы и проблемы в браке. Но нам нужно больше информации, прежде чем мы сузим круг».

	«По времени?»

	В этом вопросе звучало негласное давление. Кейт спрашивала не о графике следственных действий — она спрашивала, сколько у них есть времени, прежде чем внимание прессы и политический нажим превратят расследование убийства в публичное шоу, которое всё усложнит.

	«От сорока восьми до семидесяти двух часов, прежде чем ситуация выйдет из-под контроля», — признала Айла. — «Слухи уже расходятся по политическим кругам. Надо быстро отрабатывать самые перспективные версии».

	По лицу Кейт ничего нельзя было прочитать, но Айла заметила едва уловимое напряжение вокруг её глаз — знак того, что политическое давление уже ощутимо. Мёртвый член городского совета — и без того плохо; убитый член городского совета — это такая история, которая привлекает внимание штата и федеральных структур так, как небольшим местным отделениям хотелось бы избежать.

	«Какие ресурсы тебе нужны?» — спросила Кейт.

	«Доступ к финансовым документам Доннелли — личным и по бизнесу. Разрешение допрашивать членов семьи, не проходя через адвокатов. И…» — Айла замялась, понимая, что следующая просьба покажет, насколько широко она видит происходящее. — «Я хочу сопоставить это дело с другими подозрительными смертями в районе набережной за последние два года».

	Тишина затянулась — настолько, что кондиционер в здании успел включиться, и его механическое гудение стало фоном для осторожных раздумий Кейт о том, что предлагала Айла. Сопоставлять дела — значит искать закономерности. Искать закономерности — значит допускать, что убийство Доннелли не было единичным случаем.

	«Ты думаешь, это связано с твоими прежними опасениями насчёт “несчастных случаев” на набережной», — наконец сказала Кейт, тщательно сохраняя нейтральный тон.

	«Я думаю, способ говорит о человеке, который понимает, как использовать озеро, чтобы замести следы», — ответила Айла, подбирая слова. — «Убивал ли этот человек раньше — вот что нам нужно выяснить».

	Джеймс подался вперёд — его поддержка была без слов, но многое значила. «Следы фиксации указывают на предумышленность и подготовку. Это не преступление на эмоциях и не убийство “по случаю”. Кто-то выбрал Виктора Доннелли целенаправленно и вывез его на озеро во время шторма не просто так».

	Кейт встала — решение, похоже, уже было принято. «У тебя сорок восемь часов, чтобы наработать твёрдые зацепки. Потом это дело получит внимание, которым мы не сможем управлять. Пользуйся любыми ресурсами, какие нужны, но принеси мне результат».

	Когда Кейт ушла, Айла и Джеймс вернулись к работе с новой, почти осязаемой срочностью. Сорок восемь часов — срок не случайный: это граница, после которой местные СМИ начнут задавать неудобные вопросы, власти штата потребуют отчётов, и расследование станет не только уголовным делом, но и головной болью для связей с общественностью.

	«Давай расставим приоритеты», — сказал Джеймс, вытаскивая блокнот и выстраивая то, что выглядело как системный план по списку подозреваемых. — «Сначала родственники, потом деловые партнёры, затем политические враги. Опрашиваем тех, у кого был самый простой доступ и самый сильный мотив, а дальше спускаемся ниже».

	Айла уже собиралась согласиться, когда зазвонил её настольный телефон; на определителе высветилось: Полицейское управление Дулута. Она сняла трубку, ожидая Ковальски с новостями по обработке улик, но вместо этого услышала незнакомый голос — молодой, нервный, с напряжением, означавшим, что произошло нечто важное.

	«Агент Риверс? Это офицер Мартинес из полиции Дулута. Детектив Ковальски попросил мне вам позвонить. У нас здесь человек, который говорит, что у него есть информация о Викторе Доннелли. Член городского совета по имени Уильям Хартли. Он… ну, он, похоже, очень потрясён».

	Айла почувствовала, как ускоряется пульс. Свидетели, которые сами приходили с информацией по делам об убийствах, могли быть либо бесценным источником, либо опасным осложнением — смотря что они знают и зачем пришли. «Он просит защиты?»

	«Не совсем. Он говорит, что хочет разговаривать именно с ФБР, а не с местной полицией. Говорит, дело в угрозах, которые получал Доннелли, и в политических обстоятельствах, из-за которых его могли убить».

	Айла обменялась взглядом с Джеймсом, понимая значимость услышанного. Если вперёд выходил коллега по совету, это означало, что убийство Доннелли могло быть связано с конкретными политическими решениями или конфликтами — и это могло заметно сузить круг подозреваемых.

	— Мы сейчас будем, — сказала она, уже тянуясь к куртке, несмотря на удушающую жару. — Только проследите, чтобы он никуда не ушёл, и чтобы до нашего приезда его больше никто не допрашивал.

	***

	Двадцать минут спустя они сидели напротив Уильяма Хартли в комнате для допросов Б в полицейском управлении Дулута, разглядывая человека, который с утра словно постарел на несколько лет. Хартли было за пятьдесят; худой, бледный, он буквально искрился нервной энергией — такой бывает у тех, кто носит в себе тайны, слишком тяжёлые, чтобы нести их без надрыва. Дорогой костюм был измят, галстук ослаблен, и руки у него слегка дрожали, когда он принял кофе, который протянул Джеймс.

	— Надо было сказать раньше, — без предисловий начал Хартли; в его голосе звенела вина, будто он мучился этим решением с той минуты, как узнал о смерти Доннелли. — Виктору угрожали. Не то обычное политическое дерьмо — всем в совете пишут злобные письма и звонят. Это было другое. Конкретнее. Личнее.

	Айла подалась вперёд, полностью сосредоточившись на его словах. Конкретные угрозы могли дать прямую связку между мотивом и действием — ясную дорожку к тому, кто убил Доннелли.

	— Какие угрозы? — спросила она. — Откуда вам это известно?

	— Потому что он мне сказал. В его кабинет весь последний месяц названивали. Всегда один и тот же голос, всегда одно и то же. Говорил, что Виктор губит озеро, что таких, как он, надо остановить, пока они не отравили воду окончательно. — Кадык Хартли дёрнулся, он с трудом сглотнул. — Звонивший сказал, что озеро возьмёт своё — так или иначе.

	Джеймс что-то записал в блокнот, но Айла заметила, как у него чуть приподнялись брови при этой формулировке. Озеро возьмёт своё. Для угрозы это звучало непривычно — скорее поэтично, чем как типичные злые послания, которые политики получают от недовольных избирателей.

	— Доннелли сообщал об этих звонках в полицию?

	Хартли покачал головой.

	— Виктор не воспринимал это всерьёз. Сказал: наверное, какой-нибудь эколог пытается напугать его, чтобы он свернул проекты застройки на набережной. Но… — Он замялся, явно не зная, продолжать ли.

	— Но что, мистер Хартли?

	— На прошлой неделе, на заседании совета, где мы утвердили расширение новой марины, во время выступлений граждан кто-то встал и сказал почти то же самое. Слово в слово: «Озеро возьмёт своё». — Голос Хартли опустился почти до шёпота. — Это был Леонард Мерсер, капитан рыболовного судна. Он был в ярости из-за новых правил, которые ограничивают, где коммерческие суда могут работать.

	Имя ударило Айлу, как разряд. Леонард Мерсер. Она уже слышала его — в связи с жалобами на ограничения рыболовства и доступ к набережной, — но с Доннелли конкретно не связывала. Капитан промыслового судна должен был прекрасно знать течения и капризы погоды на озере; он понимал, как именно использовать шторм и воду, чтобы скрыть следы убийства.

	— Расскажите нам о Мерсере, — сказал Джеймс; тон был и подбадривающим, и не терпящим промедления.

	— У него три рыболовных катера, он нанимает примерно дюжину человек. Новые портовые правила, которые Виктор протолкнул, по сути, урезали его район промысла на тридцать процентов. Мерсер говорил, что это разорит его, что город ставит туризм и застройку выше промысловой рыбалки — той самой отрасли, на которой Дулут и вырос. — Хартли потёр виски, явно вымотанный тяжестью того, что раскрывал. — Он говорил, что такие, как Виктор, не понимают озера и не уважают, что оно значит для людей, которые по-настоящему работают на воде.

	Айла почувствовала, как куски начинают складываться так, что у неё внутри зазудело узнавание — то самое, следовательское. Промысловик, считающий, что политические решения лишают его средств к жизни; человек, который сыпал конкретными угрозами, выбирая слова так, будто между ним и Верхним озером есть почти мистическая связь; тот, у кого были и знание, и возможность инсценировать смерть Доннелли во время шторма.

	— Вы знаете, где мы можем найти Мерсера? — спросила она.

	— Лодки он держит в коммерческой марине на Райс-Пойнт. Но… — Хартли снова запнулся, и на лице его проступила тревога. — Есть ещё кое-что, что вам следует знать. Мерсер был не единственным, кто злился из-за этих правил рыболовства. Тут целая община промысловиков считает, что город уничтожает их привычный уклад. Если Мерсер что-то сделал с Виктором, вполне возможно, он действовал не один.

	***

	Вернувшись в полевой офис, Айла и Джеймс целый час искали в интернете сведения о Леонарде Мерсере. Найденное складывалось в портрет человека, всю жизнь прожившего на берегах Верхнего озера; человека, чья семья три поколения занималась промысловым ловом; человека, воспринимавшего недавние политические решения как угрозу самому существованию — и его заработку, и наследию.

	Но именно запись заседания городского совета на прошлой неделе ясно подсказала, что им делать дальше.

	На видео Мерсер стоял у трибуны для выступлений, и его обветренное лицо налилось злым румянцем, пока он обращался к совету. Мужик был крупный, лет пятидесяти, с мощной фигурой, вылепленной годами тяжёлой работы на рыбацких судах. Его голос отчётливо разносился по залу через акустическую систему, но Айлу зацепило не только то, что он говорил, — а то, как он это говорил.

	— Вы сидите в этом здании и принимаете решения о воде, на которой сами ни дня не работали, о озере, которого не понимаете, — говорил Мерсер, и с каждым словом голос его поднимался всё выше. — Виктор Доннелли и его стройки — это яд в воде, он душит всё, ради чего здесь вообще стоит жить. Озеро всё видит, всё помнит. Озеро добьётся справедливости — так или иначе.

	Фраза, о которой упоминал Хартли, звучала там — слово в слово, как он и описывал. Но, наблюдая, как Мерсер произносит эти слова, видя огонь в его глазах и то, как он вцепился пальцами в край трибуны, Айла поняла: это не просто политическая риторика. Это было личное. Это был человек, загнанный в угол и доведённый до отчаяния — человек, который вполне мог решить, что единственный способ защитить свой уклад жизни — устранить политика, угрожавшего ему.

	— «Озеро добьётся справедливости», — повторил Джеймс, перематывая фрагмент. — Так не говорит типичный разъярённый избиратель. Это говорит тот, кто воспринимает озеро как… что? Сущность? Силу, которая действует во имя справедливости?

	Айла всматривалась в лицо Мерсера на экране, отмечая убеждённость в выражении, манеру, с которой он говорил о Верхнем озере так, будто это живое существо со своей собственной волей. — Тот, кто мог бы считать, что утопить Виктора Доннелли во время шторма — значит послужить интересам озера, а не своим.

	У них появился первый по-настоящему жизнеспособный подозреваемый. У Леонарда Мерсера были мотив, возможность и специализированные знания, чтобы инсценировать смерть Доннелли. Угрозы, о которых говорил Хартли, выстраивали цепочку нарастающего конфликта, а видео давало прямое свидетельство враждебности Мерсера к жертве.

	Теперь нужно было найти его и выяснить, был ли он на воде прошлой ночью — когда Виктор Доннелли встретил смерть в самой гуще бури на Верхнем озере.

	— Марина на Райс-Пойнт, — сказал Джеймс, уже тянувшись за курткой. — Поехали поговорим с капитаном Мерсером о его отношениях с озером и его «справедливостью».

	Собираясь выйти из полицейского участка, Айла почувствовала знакомый прилив адреналина — тот, что приходит с первой настоящей зацепкой. У них был подозреваемый, мотив и ясный следующий шаг. Не было лишь понимания — действовал ли Леонард Мерсер в одиночку или же убийство Виктора Доннелли было частью чего-то большего и куда более опасного, чем гибель одного скандального политика.

	Но они вот-вот должны были это узнать.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ      

	Марина в Райс-Пойнт тянулась вдоль промышленной набережной, словно россыпь морских воспоминаний: выветренные причалы и дряхлеющая инфраструктура рассказывали историю того, как Дулут превратился из великого портового узла на Великих озёрах в туристическое место. Промысловый рыболовецкий флот занимал старую часть гавани, где польза была важнее красоты, а лодки выглядели так, будто их строили для работы, а не для удовольствия. Исла улавливала привычную смесь запахов дизтоплива, рыбы и озёрной воды, пока они с Джеймсом шли по главному пирсу; их шаги гулко отдавались по деревянным доскам, впитавшим десятилетия переменчивых настроений Супериора.

	Жара становилась невыносимой — даже здесь, у воды, где лёгкий ветерок должен был бы приносить облегчение. Пиджак Ислы лип к плечам от пота, и она видела, как на рубашке Джеймса проступают мокрые пятна, несмотря на ранний час. Такая погода была ненормальной для Дулута — аномалия, от которой старожилы только качали головами и бормотали про изменение климата, а молодёжь раздевалась до шорт и маек, будто их вдруг перенесли во Флориду.

	— Лодка должна быть в стоянке тридцать семь, — сказал Джеймс, сверяясь с записями начальника гавани на телефоне. — Северная Справедливость. Любопытное имя, если вспомнить, что Хартли рассказывал нам о взглядах Мерсера на «справедливость озера».

	Исла кивнула, внимательно глядя на суда, мимо которых они проходили. Большинство промысловых лодок выглядели старыми — краска выгорела от солнца и солёных брызг, оборудование было скорее подлатано, чем заменено, и эта деловая, честная изношенность говорила о предприятиях, которые держатся на тонкой грани. Это были не прогулочные катера, принадлежащие любителям выходного дня; это были рабочие лодки людей, чья жизнь зависела от рыбных запасов озера Супериор и от правил, определяющих, где и когда можно вести лов.

	Шум механизма привлёк их внимание к концу пирса, где мужчина лет пятидесяти возился с чем-то вроде лебёдочной системы. Даже издалека Исла видела: этот человек — из тех, кому место на воде; в его движениях была отточенная деловитость десятилетий, проведённых среди канатов, сетей и непредсказуемой погоды. Мощное телосложение и обветренное лицо совпадали с данным им описанием, а лодка рядом несла название Северная Справедливость, выведенное выцветшими синими буквами.

	Леонард Мерсер поднял голову, когда они подошли; выражение лица сменилось с вялого любопытства на явное подозрение, как только он отметил их деловую одежду и целеустремлённую походку. Исла научилась узнавать этот взгляд — так реагируют люди, когда понимают, что сейчас их будут расспрашивать представители закона. Одни нервничают и идут навстречу; другие становятся в позу и ощетиниваются. Прищур Мерсера и расправленные плечи ясно говорили: он из последних.

	— Капитан Мерсер? — окликнула Исла, доставая из кармана удостоверение, когда они подошли к его месту. — Я агент Риверс, Федеральное бюро расследований. Это агент Салливан. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о Викторе Доннелли.

	Руки Мерсера замерли на лебёдочном механизме, но он не сразу повернулся к ним лицом. Когда наконец повернулся, в его взгляде была холодная враждебность, и Исла машинально прикинула его физические возможности и расстояние до оружия. Это был человек, привыкший к стычкам; его не впечатляли ни федеральные значки, ни официальная власть.

	— Доннелли мёртв, — сказал Мерсер; в голосе звучала ровная уверенность, которая могла быть просто констатацией факта, а могла означать нечто большее. — Слышал по морской радиосвязи сегодня утром. Утонул в бурю прошлой ночью.

	— Где вы это услышали? — спросил Джеймс, доставая блокнот с той непринуждённой отработанностью, которая больше напоминала обычный опрос, чем допрос.

	— На портовом канале. Новости быстро расходятся, когда что-то случается с одним из важных людей города. — Мерсер снова сосредоточился на лебёдке; его руки продолжили работу с нарочитой точностью. — Хотя, признаться, я не удивлён. Он всю жизнь думал, что сможет держать под контролем силы, которые куда больше его самого.

	Исла переглянулась с Джеймсом, отметив, как легко Мерсер отмахнулся от смерти Доннелли и как между строк прозвучало, будто тот сам накликал свою судьбу. Ровно такое отношение и ожидаешь от человека, который способен оправдать убийство как «естественное последствие», а не как преступление.

	—Похоже, смерть члена городского совета Доннелли вас не особенно расстроила, — заметила Айла, подходя ближе, чтобы лучше разглядеть лодку Мерсера. Увиденное заставило её пульс участиться: свежие ссадины на борту, следы от троса на кнехтах палубы и, похоже, недавние повреждения леерного ограждения по левому борту.

	—А с чего бы мне расстраиваться? — смех Мерсера был без тени веселья. — Последний год Доннелли пытался разрушить всё, что моя семья строила три поколения. Он добился, чтобы город принял правила, урезавшие мои промысловые угодья на тридцать процентов, протолкнул проекты застройки, из-за которых загрязнили нерестилища, и вообще обращался с промысловыми рыбаками так, будто мы помеха его мечте превратить Дулут в туристическое место.

	Джеймс подошёл ближе; голос у него оставался почти будничным, несмотря на враждебность, исходившую от подозреваемого. — Должно быть, это ужасно раздражало. Особенно того, чья жизнь зависит от доступа к озеру.

	—«Раздражало» — и близко не то слово. — Мерсер выпрямился, и Айла вновь вспомнила, насколько он внушителен: примерно метр девяносто, плечистый, с мускулатурой, наработанной годами — тянуть сети и бороться с непогодой. — Доннелли сидел в своём офисе с кондиционером и принимал решения о воде, на которой сам никогда не работал, о рыбных запасах, которые никогда не изучал. Он считал озеро просто красивым фоном для своих кондоминиумов и марин.

	—Но вы смотрели на озеро иначе, — сказала Айла, вспомнив, как он выражался на заседании городского совета. — Вы говорили, что у озера есть своё чувство справедливости.

	В лице Мерсера что-то дрогнуло — вспышка узнавания, будто он понял: вопросы у них не случайные. Он отложил инструменты и повернулся к ним всем корпусом; в позе появилась защитная настороженность человека, который осознал, что его оценивают уже не просто как свидетеля.

	—Озеро здесь было задолго до нас, — осторожно произнёс он. — Дольше, чем существует город, дольше, чем судоходство, дольше, чем политики вроде Доннелли, которые думают, будто могут перекроить его под свои планы. Те, кто этого не уважает… ну, Супериор умеет учить уважению.

	—Вы были на воде прошлой ночью, во время шторма? — спросил Джеймс.

	Мерсер замялся — совсем ненадолго, но заметно. — Проверял оборудование. Шторм поднялся быстрее, чем прогнозировали в метеослужбе.

	—Проверяли оборудование в шторм? — надавила Айла, отмечая свежие повреждения лодки, которые намекали на недавний контакт с бурной водой или чем-то твёрдым. — Это же опасно, даже для опытного капитана.

	—Опасно всё, если не знаешь, что делаешь. — В голосе Мерсера появилась резкость, оборонительный тон человека, которого загнали вопросами в угол и который не хочет отвечать. — Я тридцать лет на этом озере. Я понимаю, когда могу справиться с условиями, а когда — нет.

	Джеймс подошёл к лодке, будто бы чтобы лучше рассмотреть оборудование, с которым возился Мерсер, но Айла видела: он отмечает те же повреждения, что и она, — всё указывало на судно, которое недавно ходило в тяжёлых условиях. Возможно, в тех самых, что были бы, окажись кто-то на воде во время прошлой ночной бури.

	—Не возражаете, если мы 
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